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EDITORIAL
INTRODUCING THE MAIDEN ISSUE OF KASHJOL

One of the major pillars of the University education is research and development,
which of course is an integral part of the primary assignment of academics. Peer
reviewed journals however are outlets, which give the necessary forum for research
enterprise. Today, Ivory Towers are competing in cutting edge researches not only in
science and technology but also in humanistic sciences as part of globalization
process. Language has taken a lead as a unique instrument for bridging
communication gap amongst nations of diverse linguistic and cultural backgrounds.
This enhances relevance in both national and global cross-current of happenings,
events, and transactions especially in economic and political landscape, which are the
hallmark of globalization. This journal is an academic institution set up for the
purpose of strengthening research and development across the globe.

While there have been a good number of academic journals all over, KASH|OL
combines language, literature with cultural studies in its publications. We are
accordingly presenting the maiden edition of our journal KASHJOL, an annual
publication of the Department of Languages, Federal University of Kashere to provide
a platform for dissemination of research findings, reports, trends, issues,
developments, problems and of course analysis in all aspects of languages, linguistic
and cultural studies. This journal will continue publishing essays in Arabic, English
and Hausa once annually. Hopefully the subsequent contributors will keep
addressing the task with zeal and precision.

Setting this project movingwe do hope that prospective authors will be able to
participate by sending original and unpublished papers of any of the subjects
mentioned below. KASHJOL takes special interest in the following areas of
specializations but not exclusive:Linguistics, Sociolinguistics, Applied Linguistics,
Arabic Language, Arabic Literature, Literature in Arabic, Arabic Culture, English
Language, English Literature, Literature in English, English Culture, Hausa Language,

Hausa Literature, Literature in Hausa, Hausa Culture, Translation theories and_
African and Diaspora Literature, Orature, comparative

practice, Literary theories,
literature, etc.

Professor Adam Adebayo Sirajudeen,
Editor
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Equivalence in English Translations of

Fagunwa’s Ighé Olédimare: A Focus on The
Forest of God by Gabrier Ajadi

Abubakre, Samiat Olibinmi O. (Mrs.)
Department of Linguistics and Nigerian
Languages,

University of llorin, P.M.B. 1515, llorin,
Kwara State, Nigeria
soobakre@unilorin.edu.ng; 234-
8039178232

Abstract

Translation as the interpretation of meanings from one language to another is
essential for intercultural exchange among people in multilingual societies. However, it is
not as easy as may be imagined. More challenging is the trans/ation of fiterary rext due to
its characteristics. Many studies have shown that finding perfect equivalents for culture-
specific expressions (CSEs) usually poses major challenges to translators because of some
differences in the ways cultural values are expressed. The aim of this paper therefore is to
examine equivalence between Figinwd’s novel, lgbo Olédimaré, the source text (5 )

and one of its English translations, The Forest of God, the targer text (TT) by Ga briel A‘/ﬁd’f

This aspect is yer to receive the required artention in Yordbd-English literary studies. The

study adoprs qualitative research methodology to analyse how the CSEs such as names
and proverbs from the.ST have been reproduced in the TT. Aspects of a Translation

Equivalence Analysis (TEA) model, designed by the res earcher serve.;as o théjorfm:/
guide, Findings of the study among others are that: to a large extent, t ere is eq;mta ence
between the ST and the TT messages. The transiator employed retention, suosutution,
Omission and direct translation strategies. However the abuse of the omission strategy

ders might not enjoy

and excessive y — ns why the target text rea 7
S/ are reaso

s ke erefore concludes that perfect

Pleasuraple reading fike the ST readers. The paper th ;
e‘iUiVa/ence b ;14::57 ;-/(;-? an ; 77 is im Pa_g_.;jb/e; as such transfators need to emp/cyf varied

: , emplified in this paper. The
“anslation strategies to minimize transiation challenges as exempliliec e .
ral introduction. Section two introduces

9 dseyces SO S S culture-specific expressions and translation
| CTaregies, Secugn three presents the synopsis of the ST ot g
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Jation Equivalence analysis model. Section five analyses Gf/the texts 27,4 highligh,
Translation Equiva

o s nclusion.
the findings. Section six s the co

pressions, Descriptive Translation Stud

ifi Y, Equivalen ;
Key words: Culture-specfic lence Analysis (TEA) model €€, lghs

Olédimaré, Translation Equiva

h Ir'}::r(:l::[:sr;mbiotic relationship betwe:‘n 1al:gujg? and |itc;rature o t'he one hapg
and literature and translation on the Lot er han lm any, L,l?]an society g each
strengthens and enhances  the other. -anlguage Pa%ls @ significant role ip human
interaction. It is through language use in |terat‘ure that people express ang transmi;
beliefs, values, norms and cultures from generation to generation, Literature i i oral
and written form and in all genres-poetry, play or prose (essays, short stories and novels)
is also one of the most important instruments used to represent societal reality. Thig s g,
because “the substance nourishing a creative literary text is normally derived frop the
natural and social surroundings” (Muslat, 2012, p.43). Hence, literary texts documen;
and preserve the cultures of people that are represented in it.

The art of translation is as old as language (Shafi, 2007)
human society is blessed with many languages and people o
are basically in need to interact in order to share know
economic benefits and overcome c'nallenges of life, translag

another has become essential. According to Steiner (1998, p-51),
because men speak different |anguages".

Translation as man’s ingenious way of mediating the problems of misunderstanding
among people of different linguistic and cultural backgrounds breaks boundaries znd
removes barriers underly'mg muhilingualism and multiculturalism. It is also used as o

of the best practices in many multilingual societies, to document and preserve culiureso
speakers of lan languages of wider communicato?

guages of limited diffusion into ;
FQléoyé, 1999:; Ekﬂndayo_, 2007). Translation is doubtless an important medium
International communication and exchanges. ]
Translation can be grouped into two broad types: general and specialized. Gezﬁfﬁ
translation, which involves ordinary, everyday language is not subiect-specific amli ﬁ:ﬁ‘
notrequire the understanding of specialized terminologies. Examples may incude ; a
e?mails, Magazine and Newspaper articles (Hodges, 2011). Medical, Legel TBChm:archif
Literary translations are few examples of specialized translations. The preset r-e:n.
on Iiterary translation and the focus is on a Yoriiba novel and its English traﬂSlaSado N
It has been observed that in addition to the problems in the general (% gy
Preservation of the aesthetic features of the literary text, especially the 1
ry text, esp

or writing (Selvan, 2010). &
f different cultures and races

“translation exisx

140
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source of translation difficulties. To an extent, some scholars argue that literary
ranslation is impossible. Others however believe that no marter the linguistic and
cltural complexities, translators are expected to produce a target text that is equivalent

10 the source text (ST). This explains the central position of ‘equivalence’in translation.

The word translation means at least two different things: the activity of translating
and the product called translation of an original document. Translation as finished
product is subject to evaluation, assessment and criticism, all deploying some form of
model to compare the original text with the translated. However, there is yet an

established concise criterion with which the comparative operation is carried out. This
paper in addition to examining equivalence between Fagnwa’s novel; jghd Olodumare
and one of its English translations titled The Forest of God by Gabriel Ajadi also proposes

amodel for the comparison.

Daniel Qlérunfémi Faginwa, popularly called D. O. Faginwa is one of the notable
Yoriiba novelists in Nigeria. Though he authored other books, his novel /gb6 0/ddc}m§rré
published in 1949 exhibits the rich aura of African culture from the Yorubd oral narrative

perspective. It is also replete with metaphorical expressions that are consider_ed sources of
Challenges in translation. Gabriel A]édi, a renowned teacher and Theologist of Yortibd

origin popularised the novel in English as The Forest of Godin 1995, such that it could

enjoy a wider readership and criticism. "
2. Equivalencein Translation
(Translation has been defined

theorists define it in terms of equ ) . -
Sl .« either irrelevant o damaging to translation studies) Other theorists steer a
ence is . -
q‘ddl d only use the notion of equivalence for the sake of convenience,
middle comss gnt o0 is just based on the fact that most translators are

claiming that the support for the notion

I e. Itis also regarded as the process of rendering the meaning of
codes of another language: ce text (ST), into another language, the target text (TT). to
a text in one language: the sc(m:u ord (1988) also definestranslation as the replacement of
produce an equivalent text. Cat - (SL) by equivalent textual material in other language
textual material in ane Ian%lueagransfer of 'message’ from one language into another; and
(TL). Itis also descr.bed_ aS_t Jivalence between a source text (ST) and its target text
as the process of establishing €q process that comprises the

by many theorists from different points of view. Some

valence relations, while others claim that the notion of

D wata

taushe

iaﬁu ri

d sun

interpre yalent rext in another language the target text, also called the
w, €4

production of a ne
translation.

141
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he arrays of definitions it is clear that the scholars have convergent vieys on

Froftf:.;l ::olc o>f] ‘equivalence’ in translation. So what is ‘equivalence’? Equivalenc,
;Ilw:; c‘enmeans the expression of terms using their equwalertts mfthe target \a”guage

py 2007). Halliday (2001, p-17) also &g asserts that: a good" translation j a text
E{?:[kis:r;,quwate-m in respect of those Iinguilstic features which are most }’Eﬂued in'ths
given translation context and Perhaps‘ also in s et the value Wh'-Ch IS assigned ¢,
the source language text. Here equivalence is also used as Yardstick to identify a
translation that is ‘good". o .

Similar to the situation with the definitions of translation, e
caused heated controversy among various theorists. This coy
differences in views held by them regarding what constitute ‘equi
theorists can be divided into two main groups. Theorists in th
Jakobson, (1959), Bell (1991) and Baker (1992)
translation. They believe that the main source
between the linguistic systems of the two lan

influence upon the process of translation at all |
the process of transfer.

quivalence hsas alsg
Ild be attribuged to
valence’, Broadly, the

e first group such g
are in favour of a linguistic approach to

of translation problems is the difference
guages. The differences do exert cruci|
inguistic levels and as such can impart on

Theorists in the second group like Culier (1976)
believe that translation involves not just two languages,
another. For example they observe that “the most ob
impossible to preserve in a translated text (TT)
cultural gap. To them translating is a process

involves a certain degree of translation loss as there will always be lack of certain
culturally relevant features that are present in

the ST in the target language (TL). Other
factors such as contexts of usage textual function of the texts are also inevitable sources
of translation difficulties.

and Hervey and Higgins (1992)
but a transfer from one culture 10
vious features which may prove
are culture—speciﬁc expressions due to
of transfer of meaning from ST to TT. It

e translator needs to learn

. . 1 i are
considered as vital tools for Overcoming translation problems. Translation strategies
“the procedures conscioy

3 OF unconscious, verbal or nonverbal used by the translator;ﬂ1
solve problems that emerge” (Molina &Albir, 2002, p.508). They play essential .ro1e:n
finding the solutions 1o translation problems and are also used for comprehension
reformulation Purposes,

i i ich are
and apply translation strategies, whic

142
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1997). Like any other discipline, there have be

en differences of opinions on the relevance
and the applicability of the strategies.

Several researchers have attempted to investigate and describe the application of
various translation strategies, particularly for culture-specific expressions (CSEs) in
translated literary texts but the findings of their studies are yet to establish any

relationship between the CSEs and the translation strategies used in the texts that were
examined. Examples of such studies are Abidye (1999), Haroon (2001), Ketteman (2001),
Simpson (2007), Rashid-Alj (2008), Al Taai (

2011) and Huang (2014).
Rashid Ali (2008) examined how culturally-embedded words are major setback for
translators. The study investigated the translation techniques used in capturing the

essence of culturally-embedded expressions in the English version of the Malay novel,
Juara written by National Laureate Othman Kelantan in 1976 and translated as
“Champion” by Normah Mohd Noor in 1994. It was done through textual analysis and
the findings were presented quantitatively using a statistical test on the relationship
between cultural elements and the techniques. Findings of the study suggested that even
though there is a strong relationship between cultural elements and translation
techniques presented in the text, it is difficult to associate each cultural element to a
specific technique.

Huang's (2014) study on cultural translation strategies for children literature

attempted to bridge a major gap by establishing a linkage between cultural translation
approaches and readers’ responses (instead of the researcher's responses)

broad context of parallel texts mediated by cultural translation. Such understanding (and
the corresponding literature) was particularly said to be sparse in Chinese-English
literature. However, the conclusion in her study left much to be decided on the
appropriateness of the translation strategies.used for CSEs in the texts she studied,

In Nigeria, critical studies of translated literary texts from Yorub4 into English are yet
to receive the desired attention. Researches carried out so far in the field of Yoruba
translation studies has tended to remain too li)road in perspective with main focus on
religious texts. To the best of our knowlgdg?,’Ajédi (1984; 2005; 2007), George (1997),
Rettova (1999), Kéyo,dé, (2003), Adébo,wdlé (2011) and Qde bo de, (2012) are few
critical studies on the English translation.s of Fagu’nwa\s tu?v\el:c,: We are also aware of 3
few English translation and critical studies orw Ak|\n\iv.u’ml Isold’s poetry that have been
done by an America-based Yoriiba scholar, Akinloyé O}?- All of th.ese are certainly outside
the areas of equivalence of meanings of culture-specific eXpressions and the translation
strategies that have been used for them as Ihf? pUEsei study sets out to do,

(Odé bd dé's (2012) study is a sociolinguistic approach to the analy
a Tb'ous:;ma.f Daemons by Wole Soyinka. The study is premised on

, situated in a

Sis of The Forest of

the fact that many
143
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literary and linguistic attempts at Faglnwa'’s wprk have failed to benchmark the textwith
the speech act theory and the VARIES mod.el s!multaneously as he has done in his study,
Findings of the study indicated that social institutions a}ffect language (choice and use) 2
great deal and language, in turn, performs different lllocutionaDJ ,ACts among varigys
heterogeneous social groups in a speech community like the Yoruba, which s replicated
in the text.

Most of the studies on translation strategies are not on translated Yortiba literary texts
and the few existing ones are certainly outside the focus of the present study, which is to
investigate the equivalence in the meanings of CSEs from the perspective of the
translation strategies used in the English version.

Furthermore, the multiple difficulties inherent in establishing appropriate criteria for
analysing and passing judgment on creative activity like translation remain a serious
issue. Based on these facts, there is a need for evaluation that discusses a translation with
more than a single adjective and refrains from trashing a translator’s work on the basis of
isolated errors (Douma (1972), Christ (1982), Maier (1990-91), Hearne (1991), PEN
American Centre (2004). This informed the proposed model for this study, which has
been taken from different sources.

3. Theoretical Framework

Figure 2 below is an aspect of a proposed Translation Equivalence Analysis Model,
which is taken from the main thesis. The model, which incorporates, a slightly modified
version of Newmark's (1981; 1988) Culture Categorisation; Pederson’s (2007) taxonomy
of translation strategies; and aspects of Baker's (1992/2011) levels of translation
equivalence is intended to show that a comparison between a source text (ST) and one or
more translations as well as between two or more translations (TTs) of a ST should clearly
specify aspects of the texts to be compared. It indicates that the starting point of the
analysis should begin with the identification and classification of Culture-specific
expressions in the ST that the study focuses (as shown in the first compartment of figure
2).

Newmark (1981; 1988) provides a systematic approach that classifies cultural
elements in texts into proper names, ecology, material cultures, social cultures, social
organisations, and gestures and habits. Alongside the categories are the translation
strategies that should be used to translate them as we have summarized in table 1 below
However, in the present study, the scope of his categorisation is widened 0
accommodate expressions that are specific to Yoriba culture as embedded I
metaphorical expressions like proverb, simile, personification, euphemism, and word-
play among others that are replete in the ST.

144
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CSEs in the ST under study were therefore broadly categorised into two namely,
conventional and rhetorical CSEs. The conventional are names, ecological features and
social cultures, while the embedded include gestures, habits, and figurative expressions
that are used for stylistic and didactic effects in the ST. The categorisation is very
important in order to establish the connections between the CSEs and the translation
strategies that are employed in the TTs.

The second compartment provides guides on the analysis of the translation strategies
used in the TTs. It is adopted from Pedersen’s (2007) taxonomy of translation strategies,
which is divided into Source-oriented and Target-oriented. Source-oriented strategies
consist of Retention, Specification (Explicitation and Addition) and Direct Translation,
which can be Calque or Shifted Direct Translation; and Target-oriented strategies,
COmprises Generalization, Substitution and Omission, as well as Official Equivalent (see
figure 1). It sums up Pedersen’s Taxonomy of Translation Strategies alongside the
abbreviations that he coined in his Doctoral Thesis (Pedersen 2007b, p.301).

This taxonomy is considered to be more elaborate than the strategies that Newma.r'k
(mentioned above) presented alongside his categorisatior!. Itis also preferred to Venuti's
(1995) Foreignisation and Domestication Strf':ttegies.'This is not to say th.at the ta.xonomy
is totally perfect. Like any other theory, it has its weakr‘1esses. This explains why
Newmark's (1988b) Seven Approaches to Metaphor Tr.:;mslatlon al.'e used to support the
taxonomy to account for the validity of the translation strategies employed for the
rhetorical features in the TT. . _

The third box is the output of the interaction of the first and second boxes of the
model. That is, it shows the reproduced content of the ST that result fr.o‘m the aPR!ication
of the specific translation strategies. In this study only the cuIt;re-speuﬁF €Xpressions are
focused. At this point, the target text (s) can be ev‘a!uated. ! y evalddtioh can Pe at the
lexical / word, phrase, sentence, paragraPh' Sem_a”;'c' pragmatic or textua! fUnCt.lon level.
For this paper, we have only considered the Iex:ca-, ser?ter.me and Semantrcs as indicated
in the box in the centre. Baker's (1992/ 20'!1) Pm‘”‘%es insights for this.

Lastly, we can easily point out the similarities and differences between texts under study
as the last part of the model indicated.
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Table 1: Summary of Newmarlk’s (1981 & 1988) Cultural Categorisation
able 1:

S/N | —csgs | Examples | -
1. | Names Proper, Personal, etc. Place and Thing ( in the
conventional form)

2. | Ecology Flora, fauna, winds, plains, hills
3. Material culture Food, clothes, houses, towns, transportation
4, | Social culture | Work, leisure activities
(artifacts)
B Organization Political, administrative, religion, artistic
6. | Gesturesand habits Smile, thumb-up, nod or shake of the head etc.

Official Equivalent (O) |« | ECR Translation Strategies

e

SL oriented TL oriented
o Retention (R) o) Generalization (G)
= Complete =  Hyponymy
e  Marked = Other
(RM) o) Substitution (STL)
e  Unmarked = Cultural
(RU) ° Transcultural ECR
= TL adjust ° TLECR
o Specification = Paraphrase
=  Explicitation e  Sense transfer
* Addition e Situational
o Direct Translation (D) o Omission (O)
= Calque (DC)
= Shifted (DS)

Figure 1: Pedersen’s (2007) Taxonomy and abbreviations (source: (Pedersen 2007b, p-301).
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CATEGORIES OF SOURCE TEXT
CULTURE-SPECIFIC

EXPRESSIONS
o Conventional
= Names

o Rbhetorical features:
=  Proverbs
(Adapted from Newmark 1981; 1988)

:

TAXONOMY OF TRANSLATION
STRATEGIES (Pedersen, 2007)

o Source-oriented

= Retention

= Specification LEVELS OF o T e
s ‘Bxplcion TRANSLATION _|,  Similarities
[ Addiion EQUIVALENCE ST&TT
.1rcc(t::;;a$eslauon o Lexical
©  Shifted © Sentenc'e Differences
o  Target-oriented o Semantics ——p ST & TT
= Generalization (Baker, 1992/2011)
= Substitution
= Omission

= Official Equivalence
SEVEN APPROACHES TO
METAPHOR TRANSLATION

(Newmark, 1988b)

L/T—\

REPRODUCED SOURCE TEXT
CULTURE-SPECIFIC
EXPRESSIONS (TARGET

TEXT1) '
o Conventional
s Names
o Rhetorical features
« Proverbs

Figure 2: Aspect of a proposed Translatio

n Equi :
pedersen (2007) and Baker (1992 /201 1) Rl AT ol (A

da
pted from Newmark (1981, 1 988)
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4, Synopsis of Igbo Olédumare

lgh6 Olodumaré is basically cultural and traditional. It i
Ol6wo-Ayé, the father of Akdrd-Oogin, who be -ins l;.a
lgbd Olédumare, out of sheer love for an adventu%e andls
quest for an opportunity to prove himself as a powerful hunter who cannot be daunte;l
by the awe of the unknown - a basic char‘actefissic’of the traditional Yortuba hunter. But in
her‘forest, Ag/h!’d-/dék,efOr_O, on his way; he encounters a strange
e E;L}-/(é/ceré-Ode, and they fight. He manages to escape death by
flute, which appeals to the conscience of Esi-kékeré-Ode, who
disturb ‘man’ from entering lghd Olddumare again.

He proceeds on his journey and meets two women one of whom is Ajédt‘ran who
later becomes his wife. The second part of Oléwd-Ayés story is recorded in his own
words. He goes out hunting and he finds himself in many curious situations - a tree gets
bent during a thunderstorm and he sits on the top only to find himself stranded there
when the storm subsides. He appeals to several animals for help butto no avail. He loses
his way for three years shortly after this until the intervention of his mother leads to his
rescue and meeting with sage, Bdbé—Om’rL}ngbén-)éuké, who takes him to the abode of

death.
At the house of Om’rdngbén-)éu/ré, he me

that arrive the house of the sage. The hunters
triumphed. Finally, they arrive back in the domain of the king of

where the group then make their way home to be re-united with their

and the episodes are those of Oléwé-Ayés struggle with the trolls, gnomes, weird
creatures and his visits to Ogbéni Jkd (Mr.) Death, and his erstwhile wife Arun (Mi5§)
Disease. After this experience-packed sojourn ir\l the fdrest, he finally returns home tojoin
his family, and to rejoice at the sight of his son, Akara-Oogun, who has grown up-

5. Data Presentation, Analysis and Findings
Our focus in this section is to analyse the sem
from the perspective of the translation strategies t
the first sub-category of culture-specific expressions
the ST, namely, the Conventional CSEs, which comprise na
names that consist of personal n super-human
and fictional names aré analyse tegory, CSEs tha
Rhetorical features proverbs, similes and euphe others

paper, proper names and proverbs are focused.

D. O. Fégfmwe‘x's Novel,
novel about the story of
adventure by making a trip to

passing through anot
hairy creature by nam
blowing on a magic

afterwards resolves never to

ets with a group of twenty-four hunters
had encounter with Oj'd/é-lbfnﬁ and
lgbo Olédumaré from

families.The events

antic equivalence in The Forest of God

hat have been employed inthe TT f?f
(CSEs) that have been i dentified if
mes. In this study, propef
) names and attributes
t are embedded in

ames, non-human (
is
are focused- I" thi

d. In the second ca
misms among
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5.1 Proper Names

Proper name refers to "a name which is the name of a particular person, place, or
thing” (Richards & Schmidt, 2002, p.429). And according to Soltesz (1967, cited in
Vermes, 2001, p. 4), it can also be an expression denoting unique entities and states that
are part of the linguistic system of the community to which the denotation of the name
belongs. The Yorubs people’s belief in the importance of name is reflected in Faglnwa’s
lgb6 Olédumare. He makes use of the names in driving home his themes. All the names
serve the author’s intention and pass messages that he wants to convey about each of his
invented character both human and spirits.

Excerpt 1 below shows how personal names (highlighted in bold type to show the
focused CSEs) were rendered in the TT.

Excerpt 1
ST:  Oun asi iyd mi féran ara won, won si fi ape€ere rere 16 il€ fan awa
OmO—¢yini ni, émi, Adéyemi, Ojuolapé, ati Omotindé. Réséél;
Ostinyomi, ti i se iyd mi j€ obinrin ti 6 féran baalé ré 1 6 s féran
OmoQ,(Faginwa, p. 2).
TT:  Heand my mother loved each other, and they laid a good example before

us children: before me, Adéyemi, 0jaQlapé and Omorandsé. Réseeli
Osanyomi’® who was my mother was a woman who loved her husband

\

and her children very much (Ajadi, p.42).

In excerpt 1, personal names of the author’s family members as well as the name
of the Author, D.0. Fagiinwain the epilogue of the ST (Faglinwa, p.165), which belong to
the first category of the ST CSEs in our model, was retained in the TT (Ajads, p.190). The
consensus among translation scholars is that names as identity should not be translated.
In the TT the Complete Retention strategy, as presented in Pedersen’s taxonomy in the
second aspect of the theoretical model is used for all the six personal names and could be
said to be appropriate for this category of name to a large extent. It serves as a means of
Preserving the names and enhancing the international outlook of the target text readers
(TTRs); and as a matter of fact it will create an attitude of understanding towards the
People for whom the STis a heritage. '

Above all, the strategy is useful in preserving the names as aspects of CSEs, 'wh|ch
is usually one of the purposes of translating, especiall'y from a Lan‘gu:-,l‘ge of leltEFi
Diffusion (LLD) like Yoriib4 into English, a Language of Wider Communication (LWC) as it
Is the case with Yoruibd-English translation under study. "

For the name Rés€é/i the translator could have used th.e Suhst‘ttutlon .strategy
(Replacing culture with c'u.lt'ure) to save the TTRs of some reading difficulty since the
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hat has been integrated into Yorliba.

' iginally a loan-word t

name was origina

et : The ChOice Ofth
i ivalent, Rachael seems more appropriate in such conext, g
English equ'__ this, it could be concluded that, at the word level and With refere
| ?ar;::i tht; Complete Retention strategy is appropriate, being a 5o,
Persona E " i’r\tendEd to preserve the cultural values of the ST. Our congly
stratﬁg)' :)na:(;ction earlier established between this category of CSEs ang the ¢
:2.;&; that were proposed by most of the Scholars like Newmark, (1988), ‘eﬂuﬁ
(1995); Pedersen, (2007) among others and also as su.pported by previous Studieg, :
5.2 Non-Human (Super-Human) Names and Attrlbut‘es

Non-Human or Super-Human Names and Attributes refer to eXPressions i

are used in the ST to refer to entities’ names or attributes that

e’ ) belong 10 the o
religious cosmos as well as the Christian doctrine and few allus
in the ST.

Sion

1ons 10 Islamic Names
Although the Referent is ultimatel

y God in the general sense, the contex of
usage add more connotations to the interpretation of the ST intended Messages ang th
is expected to be taken into consideration in the Process of translating the ST intq English
inthe TT. Let us observe the translation of Olodimaréin Excerpt 2.
Excerpt 2

ST: ... olakaltky wén si ti daks minimini s{ ibiti Ol
wOn 1010 si..(Faglinwa, p.1)
TT: ..but every one of them kept deadly silent where God had sheltered
them... (Ajédi, p.41).
A closer reading of the texts in Excerpt 2 revealed that the name, Ofédymareis
rendered consistently in most of its occurrences inthe TT as God through the Substitution
strategy; a Target-oriented strategy. This

isin line with Ajadt's adoption of the expression
as equivalent of Olodimare in his title
except 3,

odumare s

for the Novel. This Is similar to what obtains in

Excerpt 3
ST:  Nitori bi éniyan 1ilg 4 WO ewil akisa, tf olGward si 4 da asQ aldsQ bora
5C1gbén ti olware kg ba gbaghé¢ awOn €niti 6 bi i Olédumaré nda ko
ni gbaghé dun.. (Faginwa, p. 2),
TT:  Forifaman dresses

- 4
inrags like a peasant and he is clothed with borrowe
clothes, as long asih

: (1 pever
e does not forget those who begat him, God will ne
forget him either...(Ajadi, p.42).
In the same manner, th

.o . . LTS /n mi

€ expression: Olgdimare £ boa si /?U“ec'l(’i ,fu. 45);

(Fagiinwa, p. 5), was also ranslated as “God had buttered my bread (5|a "fP ;
and Asojir-Olédimare (Faginwy, P-108) was rendered as Representative ©
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(Ajadi, p.138).

, he still maintains the
use of God. With regards to this
used consistently in the TT.

Elédéa’is an attribute of Olodimare, which Iiterally mean Creator, as used in
the ST (Faglinwa, PP. 2,11,1

6,21, 22, 27) but rendered differently in the TT as observed

in F_xcerpt 4,
Excerpt q,
ST:  SugbOn bi emiti i rond
Eledaa gbonju milo,;
mi latiilé pé, baba miti|

wOR-0n ni, &dé Elédaa Yat0 si témi, béeni
gba ti 6 si di SwirQ 0jO kan bayii, wOn wi fan
Q'si Orun alakeji...(Faginwa, p. 2)

But as | was pondering on these things, (little did | know that) the

1 . .
creator's language was different from mine

, and God was wiser than l,
one day,

inthe morning, a message came to me from home that my father
had gone to the vault of heaven (Ajadi, p.42).

Erdiiin excerpt 4 is rende
in the second. Here, Ajédi failed th
Efedii as God and also the use of t

red as the creator in the first occurrence and God

e acid test of consistency in the translation of
he lower case “¢”

ST:..L66610 é)bQ JO éniyan pl’Jp(:), o dabi enij
wOon ni (Faganwa, p. 11).
TT: ..In fact, a monkey is very much like a human bei

made them to be relatives to each other (A
In this excer
Creator.

Excerpt 6
ST:

pé Eledaa fi wOn se ibatan ara

ng; it seems as if the Creator
jadi, p.51).
Pt just as in Excerpt 6 that follows, Eledaa is translated as the

oni ni ng 6 sQ fan éyin €bOra Igb6 Oléduimaré
ohun gbogbo ti mbe ninu
(Faginwa, p.16).

pé, nigbati Elédaa da
ayé tan, 6 fi éniyan se oléri gbogbo won
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TT: today | will tell_, dae.mons of I-gbo Olédumare, that when the Crearto
created everything in the universe, He made man the head of et Ir
(Ajadi, p.56). -
In excerpts 5 and 6, the Franslation of Efedii as the Creator and the
following relatec! attributes: Q) gd-Ogo (Faglinwa, p. 153) translated as the Master of
glory in the TT (Ajadi, p.179) through the Direct Translation strategy seems appropriate
as it conveys the ST inten‘ded meaning. Other names in this category belonging to the
Yoriba cosmology are: AghQnnirégin (Faginwa, p. 150) and Odlidua, which is a
contracted form of Oduduwa (Fé’lgl:l‘!‘lWé, pp. 108; 1350). AgbQ nnirégin (Faginwa, p.
150) translated with annotation as AgbQ nmirégin > in the TT (Ajadi, p.176) through
the Retention strategy plus annotation. This strategy is akin to Pedersen’s Additign
strategy that is a SOLH:CE-OI’iEI‘IIEd strategy. The strategy is also appropriate, although the
name in focus is not AghQ nmirégiin as found in the TT but Agbo nnirégiin.
Odudua (Figlinwa, pp. 108; 150) was also rendered Oduduwa (Ajadi, p.138; 176). The
Strategy used here are Retention and Explicitation strategies. The word Odidua was
retained and also written in a more explicit form. The use of these strategies for the
expressions is in tandem with findings of previous related studies.
%inj;inm? (Faganwa, p.13); E b ra (Faglinwa, p.16); /win (Fagiinwa, pp.14; 16); and
other strange creatures (abdmi .édaj for whom Soyinka had invented the generic
word ‘ghommid’ through a strategy that he referred to as “inventive naming
ceremonies” (Soyinka 2010, p.vi), in his (1968) translation of the author’s first
narrative Ogbéj& Ode Nind lgbo /rdnma/_é has been rendered variously in TT1.
/inj_dnm? (Faganwa, p.13); E bora (Fagtinwa, p.16); and /win (Fagiinwa, pp.14; 16)
have been translated as daemon (Ajadi, p.55; 56) gnome (Ajadi, p.55; 56; 57) kobold
(Ajadi, p.100), etc. The strategy used for these names is Calque and has been adopted
by other translators of Fagiinwa’s narratives such as DapQ Adéniyi (1994) in his
Expedition to the Mount of Thought: T he Third Saga.
The inference drawn on the translation strategy used for these names is b:?lsed
on the fact that the ‘inventive naming ceremonies’ as already established by Soymlfa
is similar to the Calque strategy (nominalisation). This is because it wa‘s adORted_'"
order “to find English equivalents for the inhabitants of Fégﬁnwé’s phys:cal unNeEe;
most of whom are unknown to the English speakers and possibly many Of :S
cultures” (Soyinka, 2010, p.vi). Hence, all instances of the use of any of thE§€ nam
are considered to be used through the Calque strategy, which it a!§0 aPPm_P;'a{e'e -
From the textual point of view and that of the Yorubd I‘e[igIOUS belle; O:a] o
conclude that the Complete Retention and Calque strategies used in thedﬂ(; i;eicacfe-‘-
above are apt for this category of names as they did not affect the ST intended ME3<5
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5.3 Fictional Names

A fictional name refers to characterisation in literary text and is regarded as
Charactor.\ym in Kalashnikov (2005). Charactonyms are names ex re%sin the
characteristics of the bearers, used as part of the writer’s intention to driFLe horﬁe his
tl?err?(':s or convey messages. They could be expressive name, name with veiled
significance and name of a famous person and invented character. The following extracts
from both the ST and the TT are some of the Fictional names in the ST and their

corresponding translation in the TT:

Excerpt 7

1. é\grilntén-in&ki (Faginwa, p.1 33) Agl‘mta‘m-inz‘tki (Ajadi, p.161);
Ajédiran (Faginwa, p.25) Ajédiran (Ajadi, p.63);
Akara-Oogun (Figinwa, p.4) Akara-Oogiin (Ajadi, p.44);
AkOwédiran (Faginwa, p. 53) AkQweédiran (Ajadi, p.88; 106);
B&bé-Onin‘mgb(}n-yéﬁké (Faganwa, pp. 75; 80) father with bushy
beard; Baba-Oniru ngb(}n-yéﬁké (Ajadi, pp- 108;112);
6 Eniyén-se-pélé (Faganwa, p.1 32) Eniyémx-pélé (Ajadi, p.1 61);
7 Ewédayép0 (Faginwa, p. 33) Ewédayép0 (Ajadi, p.161);
8. ibanajé-isalé (Faganwa, p.134) Iban ajé-isale (Ajadi, p.163);
9 idikérorg-Ode (Figanwa, p.53) idakérQrQ-Ode (Ajadi, p.88);
nwa, p.131) ije‘lmbéforiti (Ajadi, p.1 60);
11, iwatded (Faganwa, p.132) Iwatard (Ajadi, p.1 61);
12 Oléhun-dadra (Figanwa, p. 135) Organ—voiced (Ajadi, p. 166);
13. Oléwé-Ayé (Faginwa, p.1;8) Oléwoé-Ayé (Ajadi, p.41; 48);
Agbéko (Figinwa, p. 4) Agbako (Ajadi, p.44);

wop W N

10.  ijambéforiti (Figu

14.

15. Aladé-Igbé (Faganwa, p. 27) Aladé-Igbé (Ajadi, p.65);

16. Anj(_‘)nnﬁ-ib(.‘irﬂ (Fagiinwa, p. 27) AnjOonni-lbgru (Ajadi, p.65); and
) Esii-kékeré-Ode (Ajadi, p.52).

e rendered through
loyed in 5 & 12 to
(Ajadi, p.108); and
This, we assumed

f—fgl‘l-kékeré-Ode (Fagtinwa, p- 13
As can be observed in items 1-17, most of the names ar
Complete Retention strategy. However, Explicitation strategy 1s €mp

render Bébé—Om’n}ngb_O‘ny_élﬂ(.é as the father with ?ushy beard;
Olohun-dadra (Fégtjnwé, p. 135) as Organ-voiced (Ajadi, p- 166).

i T.
was done in an attempt to pr ntended in the S

1%

esent the images i . ~ e, nted in the

It must be pointed that the name Bébé—Omrungb_On-)@?ukg as F;-rﬁsi o and

ST contrasts with the Character’s real outl90k for his beard were Saldhto i .tt:r i
drag after him as he walks, whereasyéﬁkg portrays lictle ar.1d not bushy as;adip s
the TT. Elsewhere Bébé—On/’rﬁngb_o‘ny_eﬁk_e is retained in the TT (see Ajadi pp-1 1=
9
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112ff). It is therefore suggested that the Retention strategy could provide equival
ence

for the Charactonyms.
Foods, drinks, clothes, houses, means of transport and other artefacts th
at are

iiba speaking people are considered. Observe the translation of some of
me o

highiighted in bold in the following excerpt:

peculiar to Yor
the expressions
Excerpt 8
ST: ..mo rii nnkan pari naa wayi, ijéngb(:)n lé mi kard nind ilé mo bj
ijangbOn Iéri'épéta, mo bu okelé kQja ibi ti €nu mi gba, mo ﬁo ;
catd ro elibQ, mo fi akara je iresi, mo gbé gaari fan Syt i omi
(Faglinwa, pp.3-4). e
TT: ...At that point, | thought that that did it: trouble drove me out of the hou
and now | have run into trouble on the rock: I had taken a bigger mor::i
than rgly mouth could take; | had prepared yam-flour with cold
water. | had used bean cake to eat rice: | had given garito a white
man to eat (Ajadi, pp.43-44).

Food is an important cultural element because of the uniqueness of its
ingredients, preparation, tastes and time of serving. And according to Newmark (1988),
people who belongtoa specific culture are familiar with different sets of food served ata
specific time. In the ST, references are made to the main food of the Yoruba people like
Amala, also called Qkil. It is usually produced from yam tubers through a process of
peeling, parboiling, drying and finally grounding it into powder as Eliib0 (p-4) rendered

-flour in the TT. The strategy used here is Calque. Obviously, the core intent of

as yam
hould have been retained in view

the expression is not captured with this strategy. Its

of the annotation already provided.
Gari made from cassava tubers through the process of fermentation, and in turn

fried until it becomes flakes is a common type of food among the ljeba people. It'is
usually taken by being soaked in water before the main food is ready (similar to
appetizer) or as main dish, especially among students or the bachelors. Thus, giving ittoa
White man seems culturally absurd as the White man always likes to take hot tea of

coffee. o
Akdrdis translated as Bean cake. This is one of the language transfer strategies In
g an equivalent

the Nigerian English (Adédiméji, 201 2) that serves as a means of findin .
meaning for Jikara through cake that is already known to the reader. The Strategy used s

Substitution.

Iresi, (Rice) is
called Calque. Such expressions
language- As a matter of fact, due to the contact between

just one of the various examples of Loan-translation, otherwisé
nto the Yoruba

have been borrowed and integrated [ id
he English and the Yoruba
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people, rice\is hot uncommon among the variety of the foods that Africans
by the Yoruba People) enjoyed bur the accompanime
Presented; at |east if it

_ has to be offered to the Whi
originated.

(represented
nt is definitely not Akdra, as
te man from whom the meal

'Besldes foods, clothes are also part of material culture. The highlighted
EXpressions below are some of the Yoruba clothin

g presented in the ST and the

corresponding translations inthe TT.

Excerpt 9
>T: eminad bs asd ara mi sl $0koto I'6 ki siidi mi, émi ti mo ti dé fila

fl, imo t€ fila mi SWaja kQngo, mo si fila kiro ni atari, at€gun alaafia

si i f€ si mi ni ipako,

~eti s0kord funfun bajg, eti ewi agbada di
pupa...(Faglinwa, p.1)

CSEs like agbddi.

Other clothing CSEs in this category that are represented in the ST are
dandogé as found in the expression: Enirf’égbéddré diridogo mewasi bi oliiware
ko nr’dén’ddgé mé wad yio m’azﬁs‘iﬁdo'gé mej0 (Faglinwa, p-9) translated in the TT as:
“He who prays for ten dandégé ™, if he does not receive ten dandogo, he would recejye
eight déﬁdég() (Aj.idi, p. 49). The strategy used here is Retention and it s aPPI'OI.)riate

Also, asp kifipa dgbilagba obinrin (p.4) translateq a cloth dyt?d in indigo
worn by an old woman (Ajédi, p.44) The Explicitation Strategy is used for this expresion,
rather than the recommended Retention Strategy. It should have been r'endered as kijipd
cloth worn by an old woman. Newmark (1988) sugges'ted that th.e national costume of a
country should not be translated as it represents the national identity.
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Houses also belong to Material Culture that are laden with (he local taste of a
community. Lach community has its own ideal house design and most of the time it je
untranslatable, Some examples in the STand T arer ahdrd rendered farm huts; o) o)
adrd, the corners of our room; dhé dzd, arttic; .{;,’/}.i/,-i, h.-.‘ufkynr(l; (}/3/;(} giri mu'd
walls: and {fw‘n odi, the outside of the city wall (|'.'1§7"l‘lllwfl, Pl and /\j.’\(li, p.41)
expressions are mainly translated through the Direct (Literal) Translation strategy,

Ihe tendency that the strategies communicate the intended meanings of the CSfs
can be explained based on the fact that the most obvious differences between houses are
the external architecture and the interior design of a house just as the building materials
are also unique, Thus, while the traditional Yortibd house is made of mud the English
house is made of bricks, Other expressions in this category are ondé (Figinwa, p.9);
rendered several magical leather-girdles (Ajadi, p.49). Orika awQn agbilagha
(Faginwa, p.9), wanslated the magical rings of the elders (/\]a‘lcli, p.49). Most
expressions in this category have been translated through substitution and e
(used as annotation) in the 17T,

 These

xplicitation

Means of transportation depicted in the ST is also another aspect of materi
culture, Example can be found in the text below,

Exccrpl 10

al

STt ddmid dawQn onimQ 16 se mi, ara wOn kin fin ééri 6 dabi ewéko ojti
Qnd, dwdn 17 6 si jokoo si Cyin QkQ, awon WO n-0n ni kun atike
ifangbQ n, w n pupa bi ¢ gb¢ ogiri, (Faginwa, p.1)

T

| sympathized with lorry crew; their bodies were full of dust, They were
as the shrubs by the roadside. Those who were sitting at the back of

the lorry were powdered as with irksome face powder; they were as rust-
coloured as mud walls (Ajadi, p.41)

.

/—\j&di's translation of awQn onfm(;rd as lorry crew and not as Motor or
Vehicle Owner shows that he adopts the Explicitation strategy whereby he specifies
the type of the vehicle being described in the ST. It must be pointed out that as different
countries have their own automobile industry, the name given to each vehicle produced
will carry a local meaning. Thus, based on the name of a vehicle, a reader that is from a
different culture may not be able to imagine the right kind of vehicle or car of another
culture, According to Newmark (1988), it is common for a community to have various
names for a car or public tra nsportation system. In the ST, although the word is used from

the co-texts and the context of usage, the peculiar nature or type of the motor is casily
discernible.
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5.4 Proverbs
A good number of proverbs in the novel are employed to enhance the themes and
the story. The following proverbs alongside the English translations and the strategies
used in the TT under study are evident.
Excerpt 11
1. ST:Bibiba mi ti sun isu si ina b€€ nia ni 6 1 fi ojit wa Qbe (Fagiinwa, p.6).
TT: As my father was roasting yam in a fire, he was at the same time inwardly
searching for a knife (Ajidi, p.46).
2. ST: Nigbati ajanakd ba padé ajanaka dandan ni ki igi ma wo lu ara wOn
(Faginwa, p.14).
TT: When an elephant meets an elephant, trees must fall, one upon the other
(Ajadi, p.54).
3.  ST:Eniti 6 daré dé reluwe y60 ba ara r€ ni Orun alakeji (Fagtinwa, p. 16).
TT: He who stands on the 'train’s track’ will find himself in the vault of heaven
(Ajadi, p.56).
4. ST:Agbatiériejotikosaaraikalo nya a (Faginwa, p.16).
TT: An adult who sees a snake and does not take to his heels is only hurrying himself
to his grave (p.56).
5. ST:Eniti 6 gbéju le ogin fi ara r€ fan dsi ta (p.16).
TT: He who depends upon diabolic medicine for his life would be subjected, to
poverty (Ajédr’, p.56).
The proverbs in excerpt 11 have been translated through Direct / Literal strategy.
In translating these expressions and similar ones, two major approaches among
Newmark’s proposal depending on the purposes of translating, come handy in order to
convey the ST intended messages correctly. Itis either outright conversion of metaphor to
sense (paraphrase) or literal translation.

In 5, the toneless orthography in the ST could be responsible for the skewing error
in the translation of ogtin, inheritance as diabolic medicine in excerpt 5, which is the
translation for 66gtin. There abound several instances of this in the TT. However, it is
assumed that being a Yorubé native and scholar, such errors made by the translator

are unpardonable as they have seriously imparted on the ST intended meaning. The

suggested translation therefore is: |
He who depends upon inheritance for his life would be subjected, to poverty.

Conclusion . I o
In this paper, we have examined equivalence in the meanings of cu tur;—sl;ecu ic
expressions in Faginwa’s /gbd Olédumaré and Gabriel Ajadi’s English version, 7he Forest

of God. Using insights from Newmark's (1981; 1988) to categorised the CSEs in the ST for
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ease of analysis; and Pedersen’s (2007) taxonomy of Translation strategies to analyse the
corresponding English versions as well as Baker's (1992 / 2011) outline of translation
equivalence comparison, a model was developed for the analysis of the selected texts
From the excerpts presented, the study revealed that to a large extent, there ;;
equivalence berween the ST and the TT. In addition, it was established that the translator
employed retention, substitution, direct translation and omission strategies in an attempt
to communicate the intended meaning of the culture-specific expressions (CSEs),

However, the abuse of the omission strategy is noticed. Some expressions like the
ones discussed in the excerpts above and the illustrative pages used in the ST for some
aesthetics were omitted. For instance, pages viii, 23, 39,48,64,76, and 144 of the ST, have
been omitted. Also, excessive use of annotations as found in the TT might not provide the
target readers with pleasurable reading that is similar to the ST readers’. The paper
concludes that to achieve equivalence between ST and TT, translators need to adopt
specific translation strategies to communicate the intended meanings of the CSEs as
exemplified in this paper.

It is suggested that competent and professional translators in Nigeria should
translate works of notable creative writers in indigenous language medium, particularly
Yorubé, into English so as to expand the readership and widen scholarship of Yoruba

literary texts.
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